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• Forró juliusi alkony. A nap tüzes aranygolyója 

még alig bukott le. Utolsó sugarai még ott tán-

colnak a lagunákon, szeszélyes játékot űzve a 

fodros habokkal. Szinte izzulnak a paloták már-

ványai, saz eltikkadt, szerelmes Velence a lagunákra 

száll. Szeszélyes alakú gondolák serege siklik a 

sötétülő viz tükrén. Amerre szem ellát, lámpionok 

szeszélyes fénye világitja meg a tengert, s Adria 

cirógató alkonyi lágyfuvalma mindenfelől szerelmes 

dalok akkordjait hordja szét. A csillagmilliárdok 

boldogan kacagnak le az égről, mintha örömük 

teliének a szerelmes párokban. 

a A szent Giorgio szigetéről ősi gondola siklik a 

vizre. Ében a fája, arany és ezüst a verete. 

Nehéz selyem baldachinja alatt Trevizián, az ősz 

patriárka ül. oldalán egy éjfekete szemű, parázs-

tekintetű szépséges leánnyal. Fluvia, a velencei 

szépek királynője a leány, Trevizián unokahuga, 

akiért verseng a köztársaság patrícius családjának 

minden valamirevaló leventéje. Május harmatos 

rózsája a leány, aki bárányszelidséggel hajol az 

ősz pátriárkához és zengzetes szavakat suttog a 

fülébe: 

• »Igen, lelki atyám bűnös a te gyermeked. Sátán 

tüze lopódzott be a szivébe, amely örökké remeg, 

még ha imádkozom is. A boldogságos szűz anya 

jóságos szelid képe mellett egy uj kép, egy uj 

arc, amely kísér, még álmaimban is. APaoló Torenzó 

arca. Igen, szent atyám, büntess meg, vagy oldozz 

fel vétkeim alul, de tovább nem titkolhatom azt 

az érzést, mely egy uj vi'ágba vezetett be a 

rőzsaünnepen. Mert ott ismertem meg Paoló 

Torenzó t . . .« 

• Eddig tartott a vallomás s aztán a leány még 

félénkebben húzódott a pátriárkához. Síri is, reme-

gett is, mint az üldözött madár és félelmesen 

dobogó szívvel várta a halálos Ítéletet., vagy a 

feloldozást. 

• »Gyermekem, édes gyermekem!« csendesítette 

jóságos szavakkal Trevizián a leányt. Nem oly 

nagy a vétked, mint hiszed. A virágnak a sorsa, 

ha kinyílnak az ő szirmai, illatozzanak és oda-

ajándékozzák mézüket a méheknek. Harmatnak 

a sorsa, hogy felcsókolja a hajnali napsugár 

és . . . 

• Tovább nem folytatta. Mellettük surrant el egy 

fényesen kivilágított gondola. A Paoló Torenzóé. 

atnely nyílsebesen száguldott az övék után. Nap-

barnított, sastekintetü férfi ült benne és acélizmos 

karjaival titáni erővel szelte a habokat Csak 

akkor csendesedtek az evezők, amikor a csónakja 

orra egyvonalba ért Treviziánéval. 

• Dallos csengő, de mégis férfiasan mély hangon 

üdvözölte Torenzó az ősz atyát és Fluviát, akinek 

a deli levente láttára szemébe szökött a szive, 

hamvas arcába a vére. Csak elhaló, fátyolozott 

hangon tudta viszonozni az édes köszöntést. 

• A lovagot emlegettük éppen, mondta Trevizián 

jóságos mosolylyal, s a lovag ime itt van! 

• Néhány pillanatig csak habok csoboktak az 

evezők nyomán s Fluvia és Paoló simogató tekin-

tete ölelkezett össze. Oh, a nagy érzések nem az 

ajkakon, de a lelkeken át érintkeznek. S minek 

ott beszéd, ahol elhalványul, elszintelenedik a szó 

ereje? 

• Távolabbról mélabús akkordokat ringatott szár-

nyain a szellő. A dalba egy panaszos szerelem 

sírta bele minden fájdalmát. Az epedő, sóvárgó 



strófák utolsó hanghullámai még ott vibráltak a 

levegőben, amikor Paoló ajkán felcsendült annak 

második verse. Sokkal meghatóbb, sokkal szívhez 

szólóbb és sokkal fájdalmasabb volt a másiknál. 

A rózsák ünnepéről szólt, ahol a legszebb rózsa, 

minden velencei szépek büszke királynéja meg-

lióditotla a trobadur szivét, rabul ejtette a lelkét, 

a trobadurét, aki azóta éj jel nappal árnyéka Velence 

legszebb leányának, akinek szerelméért legkisebb 

áldozat volna lehozni az égről a legfényesebben 

tündöklő csillagot. 

• Fluvia a koldus mohóságával szivta lelkébe a 

szerelemtől lángoló vallomást s a dal kábitó illa-

tától mámorterhesen zárultak le selyem szempillái. 

Csak ugy suttogta Trevizián mellére borulva: 

• Hallod őt szent atyám! Vétkes vagyok-e hát, 

ha elkárhozom és szeretem őt 

• Gyermekem, édes gyermekem! csititotta az ősz 

patriárka. Ez a vétked megbocsáttatik. A gondolák 

e pillanatban a parthoz értek. Torenzó villám-

gyorsasággal ugrott ki a csónakból és udvariasan 

segítette ki a szigetre Treviziánt és Fluviát. Egy 

kézszorítás és egy kézcsók, azután elváltak. A 

tekintetük és a kézcsók azonnal elárulta, hogy a 

lelkük egygyéforrt a szerelmes éjben. 

• • 
• írtak vala pedig ezerötszázhetvenhat augusztus 

huszonhetedikét, mikoron éjnek idején félrevert 

harangok kongása verte fel álmából Adria gyöngyé-

nek lakóit. A harangok kongása borzalmas hírt 

hozott tudomására a szerelem városának. A leg-

gyilkolóbb halált: a pestist. Orozva suhant be a 

lagúnák fényes palotasorába a sárga halál és 

személyválogatás nélkül gyilkolta le áldozatait. A 

szerelmes nóta kihalt a szivekből, gyász, mély-

séges gyász költözött a lelkekbe. A csókra vágyó 

piros ajkakon halálhörgéssé torzult a mosoly s 

amint a dogek levéltárának analesei hirdetik, ékte-

lenül eltorzult hullák borították az utcákat és 

tereket. 

• Kongtak a harangok rémesen száz és száz 

napon és éjen át. A lángvérű velencei nép pedig 

feketébe öltözött és imádkozott He gyönge volt 

a harangkongás, erőtlen a fohász a legszörnyűbb 

rémmel szemben. És nem volt hatalma Paoló 

Reniernek sem. aki pedig egyik legerősebb dogéja 

volt Velencének. Osszegyüjté tanácsadóit és amit 

határoztak, ki lőn hirdetve szent Márk terén: 

• »Halállal lakol az, aki a dogé parancsa ellen 

véteni merészel.« A dogé pedig megtiltja a szerel-

met. Pallos vár arra, aki idegen házba belépni 

merészel, halál a legnemesebb lovagra, aki csókot 

ád jegyesének, pallos az anyára, aki keblére öleli 

gyermekét, pallos arra, aki dalolni, zenélni mer. 

• A drákói parancsot feketecsuhás kapucinus 

atyák vitték házról házra, nehogy a fejvesztettség 

még súlyosbítsa a rettenetes istencsapást. 

• Trevizián, az ősz pátriárka maga sietett Paoló 

Torenzóhoz és atyai jóindulattal kötötte a szivére: 

n »Amig a sárga halál el nem vonul Velence 

fölött, ne merészeld átlépni palotád kapuját annál 

kevésbé Fluviádnak küszöbét. Ötszáz más ifjú van. 

aki nélkülözni kénytelen kedvesének ölelését, csók-

jait s ötszáz virágos házban epekedik a meny-

asszony. Mindnyájan megtartják a dogé parancsát 

te sem idézheted elő magadnak és arádnak vesztét.« 

• »Atyám! — csókolta Trevizián palástjának 

szegélyét Torenzó — kérésed, bármily nehéz is 

hallanom parancs, amelynek engedelmeskedni tar-

tozom. Vidd el szerelmes szivemnek csókos üdvöz-

letét Fluviának! 
• • 

• A szent Márk téren, ahol máskor szelid galambok 

ezrei röpdösnek, borzalmas látvány tárul. Siri 

csöndesség. Csak egy-két alabárdos őr jár le s 

föl. A tér közepén áll a bakó. Véres a bárd, mely 

példaadás okából nap nap után üti le a parancs-

szegők fejét. A kivégzettek sorában nemes ifjak is 

szerepelnek. Hiába, a szerelem nagyobb hatalom a 

dogénál és fölötte még a sárga halál réme sem 

tud uralkodni. 

• Most is egy nemes ifjút kisértek a vesztőhely 

felé. Egy csók volt a bűne, egyetlen egy csók, 

amelyet jegyesének adott 

• Ösz aggastyán olvasta föl a rögtönitélő tanács 

határozatát, miközben könnyeket törölt le arcáról. 





• Paoló Torenzó pallos általi halállal büntettetik 

s az Ítélet, végrehaj tátik, mert, a dogé parancsa 

ellenére elhagyta palotáját és megcsókolta meny-

asszonyát. 

• Trevizián, az ősz pátriárka, akinek karján az 

elitélt haladt, zokogott. 

• »Fiam, mit tettél?« Ha Fluvia . . . 

• Tovább nem tudott beszélni, csak sirt, sirt 

keservesen és görcsösen kapaszkodott az ifjú 

karjába. Az alabárdosok azonban megragadták és 

eltuszkolták, Torenzöt pedig az emelvényre hur-

colták. A büszke patriciusi fej dacosan hajolt a 

tőkére, de egy hang nem tolult az ajkára, egy 

könny nem szökött, a szemébe. 

• A hóhérbárd magasra villant, de ahelyett, hogy 

a tőkére sújtott volna, hátraesett a hóhér kezében 

és utána hanyatlott a hóhér is. Egy irtózatos hörgés 

szakadt fel a hatalmas termetű ember melléből, az 

arca éktelenül eltorzult és néhány perc múlva a 

halálé volt. 

• Torenzó pedig várta a halálos sujtást. s hogy 

késett, csak akkor emelkedett föl, amikor az ala-

bárdosok rémülettel rohantak el mellőle és futásban 

is félelemmel hányták a keresztet. Csak Trevizián 

rohant oda az elitélt. ifjúhoz és ölelte szivére. 

• »Paoló! — rebegte — megmentette életedeta 

kegyelmes Isten.« Borulj térdre és áldd szent 

nevét, adj hálát kegyelméért! 

• Es maga is térdre borult és imádkozott. Majd 

személyesen tett jelentést a csodálatos, de egyben 

rémes esetről a dogénak. Azután sietett Fluviához, 

elmondva annak Paoló nagy-nagy veszedelmét és 

különös megmenekülését. 

o Fluvia sirt az örömtől, nyakába borult a szent 

atyának és nagy fogadalmat tőn: 

D »Az Ur menté meg őt, áldassék az Ur szent 

neve! Paolót visszaadta nekem az ő nagy kegyes-

sége, én pedig az Isten dicséretére áldozom minden 

kincsemet.« 
• • 

• Fluvia fogadalma eljutott a dogé tanácstermébe 

is. Ott pedig az lőn az első eredmény, hogy Paoló 

Renier beszüntette a halálbüntetést, a tanács pedig 

kimondotta, ha az Isten kegyelme elfordítja a város 

felől a pestist, a Megváltó tiszteletére díszes haj-

lékot emelnek Giudecca szigetén. 

• És erre. mintha megelégelte volna a kegyetlen 

pusztítást a rémes halál is. Miután ezer meg ezer 

életnek fonalát szakította, eltakarodott a városból. 

• A város is állta a fogadalmat. Fluvia kincsei 

gyarapodtak s gyöngyvirág havának harmadik nap-

ján letevék a Megváltó Jézus templomának alap-

kövét. 

• Leírhatatlan fénnyel és pompával ülték meg ezt 

az ünnepet. A dogek analesei káprázatos dolgokat 

beszélnek el. a legérdekesebb azonban, amit tartal-

maznak. hogy e napon ötszáz nászt ült szerelmes 

Velence. Adria királynője megelevenedett és meg-

mámorosodott és még azok szemében is az öröm 

fénye lobogott, akik gyászolták halottaikat. 

o Amint irva vagyon, az ötszázadik nászt a Torenzi 

palotába ülték. Paoló és Fluvia frigyét az ősz 

Trevizián áldotta meg, aki aznap ötszáz szerelmes 

szivet kötött össze. Ezer szerelemre éhes szivei. 

Velencére pedig a csodák éjjele borult, amelyet 

még ma is a »szerelem éjjelé«-nek nevez a 

velencei nép. Az évfordulón megelevenednek a 

lagúnák s a habokon ringó szerelmesek szivében 

feltámadnak a legendás emlékek. 
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